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2121001

2121058

2121059

2121061

2121062

2121063

2121064

2121065

2121066

2121067

2121068

2121069

2121070

2121071

TR Q] S

CREEN

x
>

%
i
e
e
2
.u

Research for the Master’s Degree) 43+

HAS) wRAT Bed ARE FRse] Apele wF Ao Bad PYEe I,

M7 2 A% (Q/3H 1 (Writing Practice for Translation : English/Korean 1) 38H4d
Jetil o] 7|27} He $eld 227 SRR 2 fud Ao 38 9 B A A5

1Z2A5(/gH I (Writing Practice for Translation : English/Korean 1) 33Hd

of g
18
N

@GS F127} S ST 2] FARBORA foIF ol BH 2 BY 74 A% B

AEHA(A/3H [ (Professional Translatlon/Enghsh Korean I) 334

A, BA, A, w35}, 3, Ve, 23 T g AR 2ok dof H92ES oz WY

AFHH (/I (Professional Translauon/Enghsh -KoreanIl) 3%H4d

B, AA, A8, 23, B2 7%, 25 5 e AR ool do] HiES Aoz Wl
1

Ao, W, AL, e 59 Gl AES Balz Wl FAG Beh

AFedo] L2AE (Advanced English Project) 38H4
£ FAo #eA Folz 2& 21 THIE THE Ak

HIXE BN (Textual AnalysisIl) 384
gole} ghmo] HAE BME B4 et e Al drEdith

ult]o]-dAF M (3Hd) [ (Media-Film Translation/Korean-English [ ) 3¥H3
Qs B, AR, AEYl 5o Fxo] FAES o] 7 woste FdS Wtk
AHAE B[ (Textual Analysis1) 38H4

gojst gao] HM2E BAS SolAM Falloh Aee Fah

ult]o]-d A} W (3H9) I (Media-Film Translation/Korean-EnglishIT) 3%h3d
—‘Dr, AEYl T s3] HAES Joj2 HYste AYgs Agt gt

ﬁZ

AE A @A) (Professional Translation/Korean-English11) 33Hd

BA, AA, A8, 28, B, 7)%, B8 5 U9 AT Bope| @o] HAES gojz Wejsh
. :

ultjo]-dA W (d/ZH 1 (Media-Film Translation/English-KoreanIT) 38H4
R , AEIY 59 o] HAEE 3haolZ Wdste A S 43 E-ddith

AEZHAEH) [ (Professional Translation/Korean—English I) 334
A, AA, A1), w8, B3, V), B3 5 e AR 2ok dTo] HAEE o2 Mg
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2122001

2122002

2122003

2122004

2122005

2122006

2122007

2122008

2122009

2122010

2122011

2122012

(A /9454y

17, 18417194 A] (Seventeenth- and Eighteenth-Century English Poetry) 33Hd

Aux ¥4 AL, 5D A, 22l 1841719 tEA ARIESY AFEe B3t 4 AldY A3
A B3 #3834 FAE AT

18417]9d44 (Eighteenth-Century English Novel) 38Hd

18AI7] F2 2M7MES AFS Bt Y A7 AKE - E3ld EAT dade 2] TR Ay

19417) 1] =-A] (Nineteenth-Century American Poetry) 3%Hd
Emerson, Longfellow, Poe, Dickinson, Whitman 5 19417] ©]=e] F8 Q159 2&& A3}

194)7] 8] &/ (Nineteenth-Century American Novel) 33H4
Cooper, Poe, Hawthorne, Melville 52 8 Z#E3} Twain, Howells, James, Wharton, Crane,
Norris, Dreiser 52 AMIF9], 2FAF2] 242 ATtk

194]7] %4 u| A] (Nineteenth-Century English & American Poetry) 33+
Gore] GukFee) BlEglolz, njIre] 2AFOE YR AEY HAES AESt 1947] 3
Aldlell Yehde &34 543 Ul o] Aeld S st

ol

194]7]94 422 (Nineteenth-Century English Novel) 33+4

Austen, Scott, Mary Shelley, Thackery, the Brontes, Dickens, Trollope, George Eliot, Hardy &<
2AFES 943, dUTe 24, THEY, A8 FALY 59 G o Ade 544 AE7EE
& olgiak

19417] 94 A] (Nineteenth-Century English Poetry) 33+

Blake, Wordsworth, Coleridge, Shelley, Byron, Keats 5 @%F52] A|Q1E3} Tennyson, Browning %
HEgjolz A01E59] &S ¢lu I AlF EAE AF3IT

20A4]7)u] &4 (Twentieth-Century American Novel) 38+

Anderson, Fitzgerald, Hemingway, Steinbeck, Faulkner, Bellow, Ellison, Wright 52 F8 &3S <
T3t

204)7]93u]A] (Twentieth-Century English and American Poetry) 33¥H4d

Yeats, Pound, Eliot, Auden, Robert Lowell, Seamus Heaney 5 204|712 thE A<l JuAolES F

How Aviele] 4B At AA GFEE B BAY AFES AvUEH o d7ach

20A)7]94 44 (Twentieth-Century English Novel) 334
ZEYF AI7I9 I o] 8 M FEFE ¢a duiade FA 9 7HE ofs)3it)

EY|Ar2 A9} AE- (English Renaissance Poetry and Prose) 38H4
Wyatt, Sidney, Spenser 59 A|Z&E Ball 2uldx A9 38 5425 491, More, Bacon,
Erasmus 59 AHES Bl 22Ul GES AVA wid S AT

E24|A+2 94 3] F (English Renaissance Drama) 384

Ben Johnson, Middleton, Heywood, Chapman, Webster ‘5 ShakespeareE A|<| 3+ J= 2d]d2= T7]
o] x4 FFFrIEe] AES o, 2 F23 EAT 73 A8 o] E AT Ed
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2122013 Eshu|sdA} (History of Literary Criticism) 38+A
adefA] ddle] o]2& AT H|Ho| 29 35S MEH R FHth

2122014 F&w]F Alv|y} (Seminar in Literary Criticism) 3Hd
54 vjgolg S wHA FAE HEHon dTdn,

2122019 ®]xE3+AF (Studies in Comparative Literature) 38H3
HwEehe] /g W ES et vwEdd A9 B4 HeEs Ao gA A
T 7Fed s A48 2ok

2122020 A}F3]doI&t (Sociolinguistics) 38HH
At Adojgtel o] 23t WH-& AFsta o] F B3l o9 dojd Eed g oFE =itk

2122024 Al3}e} F3 (Myth and Literature) 33Hd
e ATE AD WA 22 222 2o} sk D AFE Ax olaleE, A4l ol Bl
dEo] Yyehd Y ZEEE 23] 2l Homerd Illiad, Odyssey % Sophocles®] Oedipus Rex
23], B 43S nH e FLATES 9=t

e}

o=

2122025 Al

g

g

2122026 Ao]FSAT (Studies of Language Acquisition) 38H4d
AojFE9 A FAE AP

2122027 FEHEZ} (Topics in English Grammar) 33Hd
dArjgole] BYe AEHon dTach

2122029 HEZ (Research Methodology in English Studies) 384

A7) Tk PHES ATk £E A4 124 J16E e

I 09.
41

011',

o 8
-
o%

s_’ll
Jm
ol
AcH

AATF 1 (Topics in English Literature 1) 38Hd

2122030 <
J 78 Foldld 54 IAE AAste] FFH R AFdit)

2122031 FESEAIAAATI (Topics in English Literature ) 38+
GEE EoklA &4 JAE dAGsled JFHoZ A3,

2122032 9dw]A&A Alw|y (Seminar in British and American Novel) 338+d
Friady A 58 FAE Hote] JFHoR AT

2122033 <dw|A] Alu|u} (Seminar in British and American Poetry) 334
gulrle} HFHE B FAE Holo] ATHoz A3

2122034 <dw]3]F Alu|y} (Seminar in British and American Drama) 33+
gu|gFz AHE 5 FAE Qs JFHoE A

2122038 °do]&{-ATF (Teaching English as a Second Language) 38H3d
gzolzAg dole &g A% olEF PHES AT
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2122039

2122040

2122041

2122042

2122043

2122044

2122045

2122047

2122048

2122049

2122050

2122051

2122053

2122054

2122055

2122056

odoJA} I (History of the English Language 1) 334
iisiolatel 12 A 2 Wl we dolel A4 WsE AT

&

oA} (History of the English Language 1) 33H4d
QJole] <lale] Qlo] BHe AUlZ Hsie] 1 AlY) dole] we, BY 5L AE A wads ®
@ 3 A £ae gen

o] &2 Mulu} (Seminar in English Phonology) 334
AT o8 FAHSR I & o8 ¥ WS HiEer Jojo Fe7x

it
M
1
o
Y

o] &2 [ (English Phonology 1) 3%Hd

Fol5&&9 7124 /g B BHES 8la do] SR FHdh
o] Z1 (English Phonology ) 38H4d

dola&8e A 7k o84 EAE A7

go]ou]Z Alu]u} (Seminar in English Semantics) 3%H3d

AT o] THLE g gu|EY o|&n WS e R oo onE EAF.

°°‘°1—4“]il (English Semantics 1) 33Hd
nEe] 712 Ad 9 B ES 3ju AAAEQA o] on|

©:

Ad

S|
i

dgith

M
tjo
Ft

o] ZALE Alu]t} (Seminar in English Syntax) 33Hd
A2 olBE FHOE F B OlE W WHE Yo Joje] BATRE BHI.
Jo]FAFE 1 (English Syntax 1) 384

SAREY] 712 hE 4 RS dn AAHY o] EFTFERE B
Jo]SALZ 1 (English Syntax 1) 33Hd

Fol AR o7 714 EAE AT

odo]st Alu|r} 1 (Seminar in English Linguistics 1) 3Hd
Fogt ofg] Foko] o]E & WH-E ATst JolE B4

odoJst Alu]}l (Seminar in English Linguistics II)
oIt cfzl ool olE B PAE ATeL Yol ¥

do]8tF A AT (Current Issues in English Linguistics) 33+
Fogte] oe FAE ASHeR ATtk

o]} 2 1 (English Morphology 1) 334
e 2o 7|& /g, HHES vj$2 o]E viEo 2 9ol oS

M
a2
ot
KY

Jo]F e Z 1 (English Morphology 1) 334

FAPE 2 oA 7K EAE At

SAE 3 9 184]7] 3] (Restoration and Eighteenth-Century English Drama) 33+
Edtherage Wycherly, Congreve ‘& Comedy of Manners®] 2}7}-53}, Dryden, Howard, Otway

184
7] i FFAEY AEE Y =9

oF AE M, J2A 54, AA ov] $E v
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2122057

2122063

2122064

2122065

2122066

2122067

2122070

2122075

2122076

2122079

2122080

2122081

2122084

A8 F (Studies in Phonetics) 33HA
2, 2% 0 A% SHHE e dolg SRR Baa R,

FAE3A T (Studies in Medieval Literature) 38HA

Chaucer® A9 A JEe tEd FEFL ¢ AFFezH FHEEY 5% olsfatth

Z7)u| 558 AF (Studies in Early American Literature) 33+
MHAANEE Hu=ie, A, FAAE 5 180013 o] 27]74A] 9] v|=&8hS A3t}

2] Zu|FFATF (Studies in Contemporary American Literature) 38+
Pynchon, Barth, Barthelme, Coover, Vonnegut, Doctorow, Morrison, Walkner, Silko, Kingston %

1960t o] m=o] Fo #3 AF At

ZA AT (Studies of Chaucer) 3%+
#29] %71A % H| 53kl The Canterbury Tales, Troilus and Criseyde 5o $3 173te] 24 &
gl 545 ofaliste] 2 Ay 7S =it

Au]YZATF (Studies in Feminism) 38+
AT HAvYF v o] &3 A v Frys #3hs AFgth

Hou]H o] ZAF (Studies in Modern Literary Criticism) 3%H4
FE2F9, A, A8, duyE, iAE, gAY T dde gt Hgo|E2ES BT

sk,

o

HAPu|3]F [ (Modern British and American Drama 1) 38Hd
19A17] SRHEE 2047 297742 Ao GuliEdte] tEA]] 83 A Ha, 1 U &4, =
A g 9 7, A7, FA T moshe kel Bz Y o] A5 5L ol

.

HAjdu]3]= 10 (Modern British and American Drama II) 33+d
1950 o] % HIZ7A 9 A Ju|3|F FEFE Hn 2 AFH S-S ATt ddiabg]e] ek
g Fold ddate AR AFgi

3821 (Pragmatics 1) 384

s 71 I S Aot olE doldl H8AA AT

ME

SH&-E1 (Pragmatics 1) 384
89 o 7 EAE A

3| ZFHEATF (Studies in Dramatic Tradition) 338+
a8 3PS ZRE dd JulEFo o|27)|7kA Aok dgEte] HAY TES AR 1
28 Edo] FolA =93t 5 % ozt & uE 39 AFHEHY AodE &

+3t7} od3} (Film and Literature) 33+H3
ool YslslEn 3t TEElE = wjAdSke] EAS o 24, AAdeR AFEcwa Tt}
gsle] FHAAE Wit sl it olslE w57 Yl Fste] it E Fo| 2% o} AT



2122086

2122087

2122088

2122089

2122090

2122091

2122092

2122093

2122100

2122101

2122107

2122108

Translation Theory and Criticism) 33}
qo] &2 ATt o5 W R A W
- W7kehe HwA s 71T

JR
12
Jm
oX,
o
2,

W zke] 2] o] 3] (Understanding Translation Process) 33+
o] Alztxlo] SAgEln EF - FEEH7I7A HAYL A B S olgfstH o] & Fahe] W]
AA A EAES FA3

o3} F3} (Translation and Culture) 33+H3
Altle} Atglo] whel HAdE] & 39 MdS AuEn By ALEEAY #de 9 9 7)F
< Ak

4
vee P40z Aol Bt Agiolth delg RoldA, dols] g4, Bad, Gakd 7%
52 olajgromd MeltaAel 724 Agst A9 e

W3} v|r]o] (Translation and Media) 38+
33}, 33’ O]Ei"“ theket FEmjAe] Wy Mo #AE AwEa 7t Fofxe] WMde &
J 3 AAE A7tk

A AT (Study of therary Translation) 38H4d

TRl W] 7MY edlm T Fofolth 01‘3}9] AeA Ao PRI E gt 54t
A Ede Folojn] 34 A J—E'%SHO? g AEL oE Zlo] YA o] 23 HA| FHdA A
2o} 4], &4, 3], B3 5 2 "9 3'&74]5 Arg

FAA A AT (Study of Film Translation) 38+

GdRldolgt Fol9ln], YA GL g7 o] Foix x|, 4 Grte] A= o' Ao U&=
A & AR EoEN FAHdd digt FAF oldlE A 1 o2 ¢ HAAE At
H=Z7LZ (Study of Translators) 38H4

HAZ7I= ofE 23S sk Algoln oW AEA| A3} &S zHFojof A Lol 3}
kel FARAMLY M7t 9 2 J]Fo FHE Fol MUt He b Zad AEHE
A2%S dAs

ut3lod S A AL (Practice of Animation Translation) 33HA

GO Fogd dejgtzte]l atE = wheledsie] WS AAR A B odolEo] FAIA
Aoz 47| A FAME An A Hdsts WHS AT

W o o] E4A (The Nature of Mass-media Translation) 38+

5 g4s e R st Heid A8lE 3719 WS Bl A A X*“)"_‘:}E ZS]
ol 22 Jgslgtz sy vt e WA g "o AYS v Fo] Bl wEHd
ANA fFoaloldt A2 Folo|n AAR oAf9A s} k= FoEHEAE goldth

MNEAF 1 (Independent Study 1) 38+

A - dALERY] =EAT] D83 B EorE Hole T gdth

/MEAF (Independent Study 1) 384
A ARy E=EA T 23 SRS Fote] JF BT
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2122109

2122110

2122111

2122112

2122113

2122114

2122115

2122116

2122117

2122118

2122119

2122122

2122123

2122124

3klF (Introduction to Translation Studies) 3%+
o] 7193} 1 GAH 552 AW EoEM AtA, JAHA, 234 g wet WRsks WY
5 S5AS ARED, HAste] g A olgE Fal A ATzl W

_IR .19.

ot
ro,
1>
o
=
il
o
o M3
K

I (Topics in Translation Studies I) 38+
54 FAE A5 d7eth

E e £ o (g g
N
olr

12 48
A% ok
A=)
o)

i

N
2
Py
e, =4

F8hed(d/3h 1 (Literary Translation : English/Korean 1) 38Hd

Fol2 Holzl thekgt A29 FIAEFS doolR HYste 7124 THE itk

T (/3 I (Literary Translation : English/Korean 1) 3%H4

Fol2 Aozl et F29 FFS o2 Mgt e Ag £tk

S8t (d/3HI (Literary Translation : English/Korean M) 38Hd

Golz ol B Foo RARES B0 gRolz Wtk $AS Fajo] A4 27
of tiHlstH, o] 24 FH = Wt

ghd) 1 (Literary Translation : Korean/English 1) 33+
Q1 Tkt g2 EIAES Jo2 wddste 7128 FdE gk

r;i‘lo‘ﬂ
J’
S (g,
g

T3t o (3hd)II (Literary Translation : Korean/English 1) 38H4d

Sl 2 Q1 theket A2o EERES JolZ Hdsle A Ag F-H

g4/ [ (Film Translation : English/Korean 1) 38H4

iz AAE S5k M) ANZEA0 2N U} AL Ao e 7 2H AN 2715
= 718t

A (d/3H 1 (Film Translation : English/Korean II) 3%Hd

Golz e 9lgel Ba TP A5 FAT,

gAH A (d/3HII (Film Translation : English/Korean M) 3sH4d
Fol2 A g5te] t I ATHALG o 3 A 2 FEE Foto] AAl GG %
o go] & thulsiH, o] 24 M= Hegirt

ult]o] - QlE]Yl M (/3 (Media and Internet Translation : English/Korean) 338H4d

2, B Folol gol2 MEAE 4% 7o % oEeE aRels wes

g712A5 @) I (Writing Practice for Translation : Korean/English 1) 338H4d
ﬂ 7} sl go] 227] FANREeRA dole] FRAY dolRd B EPAHE

o
1z
18,
Y
fin
lo,
N

P

T8 o (3l (Literary Translation : Korean/English M) 33+
Fob g2o] FaAES B0 R JojR M3

il [¢}
Hele, ol 24 4w W

A (Zhd) 1 (Film Translation : Korean/English 1) 38H4
doj 2 AAE FEE 8 95E doR Wdske dES g
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2122125

2122126

2122127

2122128

2122129

2122130

2122131

2122132

2122133

2122134

2122135

2122136

2122137

dxhA o (3hed) I (Film Translation : Korean/English 1) 3%H4
o2 At &S 8 d3ke] JoigAd S 4lg Edsith

g2 (3 (Film Translation : Korean/English M) 338+4
ool 2 ALE FE8 £ 93t JoAHgdRYge g e =& T
Ao o] &l tHsH, o] 24 HAHAE WPt

o

galo] Al Aol

ult]e] - Ayl WY (3Hd) (Media and Internet Translation) 33+HA
9 A, AJHUE B3t oz dRd 4% wooi 2 UFdEHEE Jo 2 Hddste

71€ - AEHMY [ (Translation of Special Professions and Technology 1) 3%Hd

g, 9%, 28, d% £ OUF AR Bore BASS wWdd: A4S a

V>~
e
e

71€ - AEHS T (Translation of Special Professions and Technology 1) 3%Hd
WE, oot 2o, % 5 O AR ok BASS S wx oz weldhs

7|& - AEH Y (Translation of Special Professions and Technology IM) 338H4d
7R, A8, ME, o3, 38, de 5 ude AR ok #AES Y Ee JolR HYse
=S THY vEo] o84 HAE WATeRA, 7edd Eoke AE7H S Tt

WAt FAAF (Topics in Translation Studies ) 33+
H dE B4 FAE A A

3} FAQAF (Topics in Translation Studies M) 3344
£ FAE Ag A7tk

o] = (Approaches to Translation) 38H3
A XFote] £} AL, A Antel] A dgd & =
T2 Wste FHE Fot] Aol A4 A3 Hgders gAs WA dig A

FH

o

3} F (Cultural Studies) 33+
ol e ol2y BMAES

g olals Ashei.

k:
Ardtezn dAde ugFe w5t Y o = 23k A

Ale)2s]o] AT (Studies in Shakespeare) 38+A

SonnetsE ¥3te] v, 3=, A, EAIF, 2illx T thSd 29| Shakespeare JEES ¢
o 39 ded 2 AEAAE oldisi, Y FEEe B4 9 Al3E AFS B3t

ad3}e] o]3] (Understanding Film) 33}A

G4 Ao gk 7| FZA 2oz Gl digk A¥HE ol E 7|2t Fghe] AAER E A
vge 74, 2971, 2884 T 938 A o8 AR F G5k A A 54 ol o2
G 2o dA S Foi, G4 ZtEA ZEFojol & HMEIMAE A%E ket

Jo]oJu| &1 (English Semantics 1I) 33+d
golelm&e] o] 71A] o] 24 EAE ATk
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2122138

2122139

2123001

2123037

2123038

2123039

2123040

2123041

2123042

2123043

2129017
2129019
2129020
2129021
2129022
2129030

ATFHHE (Research Methodology in Translation ) 13+
o] SHEA Aol ot theket AR ES 9t

E
18 18

Ju]F3}AT (Studies in British and American Culture) 384
=3 v=, 29 Fold A w32 TAA AHIE F T

CREER

uhx}sk 9] =7 (Research for the Doctoral Degree) 484
5
5}

HpALEEY] =Ed el ded AgE Fste] dgeiy =g ded dHES 9t
9 Alvy} (Seminar in Literary Translation) 3Hd

Ty} #dd SHYFAS Aol HTA R Aysta wRge R Fehd] t Astd
A71sE B AR d7eES 71eh

GAH Y Alu]y} (Seminar in Film Translation) 3¥Hd
3

gy #AHE EHFAE ol FFH oz Aty dngoeasn A e Astd
A7l 2 AEH A3sdS 712

71€ - AEHS Au]r} (Seminar in the Translation of Special Professions and Technology) 334
7)€ - AEZ] Fofe] Ay} #AHE EYFAE Hoto] FeHog Aystuy AxFoIHN V& -
AZ2 Foll Mg Astd e A7]58 2 AdFsEE 7120

Ho]Z Au]r} (Seminar in Translation Theory) 33+

HAo| 27 AHE SEFFAE Hotd JFH o2 A7stn R Fo=ZH Ao st Askd A
Teg& 712tk

WHAu]H Aw|y} (Seminar in Translation Criticism) 334

el gAY SAFAE goel AFAcE drsn wRgoms WeuYiz 448
T e JEE A4T A4S gkt

HAWEE (Methodology of Teaching Translation) 334

Hoo] HAEAHL o]24 A& 78 YA AFste] Aduge] oA &8 + de I
FEYHE A3}

W s U E (Research Mothodology in Translation Studies) 3%H4

HAS A= THste Zgo] 2o Mg shed e godad Y ES o, iy
AAH FAES gRHoE HI3 o|E2FHo R AAgdee TES JFT FLFT

(BEH5)

G A7N2 (Introduction to English Poetry) 38H4d
o] A} (History of the English Language) 3%Hd

o] 248 (English Phonetics) 33+

Jo]FALZ (English Syntax) 33+

do] 87 E (Introduction to English Linguistics) 3%H4d
o] ElZ (English Morphology) 33H4d
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2129035
2129037
2129039
2129044
2129046
2129048
2129051
2129053
2129056
2129057
2129058
2129059
2129060
2129061
2129062
2129063

2129064
2129065
2129066
2129067
2129068
2129069
2129070
2129071
2129072
2129073
2129074
2129075
2129076
2129077
2129078
2129079
2129080
2129081
2129082

19417] 444 (Nineteenth-Century English Novel) 3%H3d

HeEju|t]o] AJX3]o] (Multimedia Shakespeare) 33HA

FshdE (Studies in Literary Translation) 3%Hd

g Y AL (Korean-English Translation Practice) 33Hd

Ju] F3td Ful¥ (Approaches to English Literature) 33H4

20A17] w44 (Twentieth-Century American Novel) 38H4d

54 (English Grammar) 33%H4

JFH ] elo] 3] (Looking into English Grammar) 384

o33k A o]o] 3] (Understanding English/Korean Translation) 33H4

g Fedo]o}d FH3} (British English and British Culture) 33+

B 538t (Comparative Literature) 38+

JESHI:do]l2 9]+ F2Ho|47 (English Reading I :English Reading in Global Issues) 334
Zglule} Jo]AF Ao A (Drama and English Communication) 33Hd
dole} &3} I (English and Culture 1) 38H3

odo]e} F3}1I (English and Culture 1) 334

AE5N 1:9o)7|A2 ¢l v]FE3} (English Reading I :American Culture through
Newspaper Readings) 383

Jo] &2 Z (English Phonology) 33Hd

do]2u] & (English Semantics) 384

JolF &) o]sfe} &E (Understanding and Using English Expressions) 33Hd
Jo]3|3tZZ A E (Speaking Project for Career Development) 3Hd
A G Ese] 3F (Survey of English Literature before 1800) 334

v 5872 (Survey of American Literature) 38+

87} Al (Literature and Gender) 334

oJu)o} £ 538} (Children’s Literature) 38HA

oS+ A] (English Poetry) 334

E3lAFYE (Introduction to Cultural Studies) 3%Hd

19417] w]Z-F38t (Nineteenth-Century American Literature) 3%H3d

] 944 (Modern and Comtemporary English Novel) 3%H4
57l AE W E]R (English Literature and Film Narrative) 3%H3
o]d &8t FA| AT (Topics in English Language and Literature) 3%Hd
9] o]3ll (Understanding English/Korean Translation) 38H3
dAjdF3te] &5 (Survey of Modern English Literature) 3¥H4

v =A] (American Poetry) 338Hd

A13}9} oJw] &3} (Myths in English and American Cultures) 3€Hd
AFdolAFYUA A (Advanced English Communication) 33+

o

el o\ﬂ. of
_o'{_l
rE
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